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The Blacksmith

かじや

Traditional（1916年の本）　原文そのまま　朗読：Allyson Hester
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　かじやのロバート・バーンズさんが、馬にてい鉄（馬のくつ）をつけてくれます。

"Robert Barnes, my fellow fine,
Can you shoe this horse of mine?"
"Yes, good sir, that I can,
As well as any other man;
There's a nail, and there's a prod,
Now, good sir, your horse is shod."
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和訳 かじや（The Blacksmith）

「ロバート・バーンズさん、すてきなお方、

わたしの馬に、てい鉄をつけられますか？」

「はい、だんなさま、できますとも、

ほかのだれにもまけないくらいにね。

ほら、くぎを打って、ほら、とんとんと。

さあ、だんなさま、馬にてい鉄がつきました」
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たんご と クイズ かじや

horse 馬 shoe てい鉄をつける nail くぎ

man 人

Q1 ロバート・バーンズさんは何をした？
なに

① 馬にてい鉄をつけた
うま てつ

② 馬を売った
うま う

③ 馬に乗った
うま の

こたえ

Q1　①　ロバート・バーンズさんは、馬にてい鉄（馬のくつ）をつけてくれました。
うま てつ うま

原田英語の多読ベストジュニア

本物の英語の絵本 1,000話以上を、原文・人の声の朗読・和訳つきで。ゲーム・なぞなぞも。ぜんぶ無料・登録

なし。

haradaeigo.com/tadokubestjr/

出典　英文：原文そのまま（1語も書きかえていません）。Project Gutenberg 電子書籍 #10607（Traditional、1916年）。パブリックドメイン。

挿絵：Blanche Fisher Wright（同じ本の初版の挿絵。パブリックドメイン）

朗読（Web版）：Allyson Hester（LibriVox のボランティア。パブリックドメイン）

和訳・クイズ：AIと人が作成。AIは３重チェック。人の目でも順次確認しています。
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